
•B1BLIOTECA- 
LVCCHES1 • PALL1 





Digitized by Google 




Digitizèd by Google 



NOTICE 



SUR 

LES RUINES 

(.BS PLUS B KMARQU4BLK8 

DE NAPLES 

KT DE SES ENVIRONS. 



Digitized by Google 




PARIS’ 

MMïMMM* t>« h 

„„ du Colombie’ , ' 

l8ï3. 



T. CELLOT , 
i» So 



Digitized by Google 



23 if? 







Digitized by Google 









NOTICE 

SUR 

LES RUINES 

LK8 PLUS R EVABQDABLR8 

DE NAPLES 

ET DE SES ENVIRONS 



REDIGER PAR Ij R COMTE 

EDMOND DE BOURRE, 

PUBLIÉE PAR SA VEUVE, 



ET DÉDIÉE 

AUX AMIS DE SON MARI. 








Digitized by Google 




Digitized by Google 






bn feu 



(3owtte 7)e 



Sn /uddant cette Jd&otece dur /et anti- 
yteteed /e* /dut remaayeud/et de //A/t/et <3Ç 
de Jeu enwrottâ, yue ^eu mon marna écrite 
en /tendant J on ttpoar dvnt cette ca- 

/utede , ys- at c/tercAe a ^ucer /e Jouventr du 
moment* Aeureuat aue ^ ac /to^tet avec du 
demi tet accutHum* j 6Ç a donner j /ucr d a- 
yreaA/e* tÆetùmS,' yue/yue tou/apement a 
ma dou/ear. /A adrdte cet c/tuicu/e a ceuat 
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eyeee on/ e/e ce yun/ee c/ yy/r ecee r /a aua/t/ej 

e/e mon mari; c eo/yoar euev Jea/emen/ eyu e/ 

' ,/ * . • / 
a e/e nryirwne. 

e/é /éi fine e/e- /accyUer comme un y a y^c 
e/ ma reconmeu^ance y/our / avne/ee e/n/ 
e/ /on/ /onore. r/7/j javen/ yue J e/ ca/ivcu/ 
/a ///era/ure 6Ç /j /ecuuc-ar/j, yue «/ e/ Je 
yt/eujeu/ a rec/orc/er, avec / Jecoam e/j 
/uj/onenJ, e// ora/eur;, c/ü /ioe/eJ e/ /an- 
/eyiu/e , /) fracej e/ /e/a/ e/ /a civc/jo/ion 
eSÇ c/yverfec/eonnenien/ c/j evrù a ce) efioyaej 
lecu/ea, ce) occe/ya/wnà n e/euen/your /u 
eyt/e e/ mnocen/o reereéz/wm) éÇ une oy/ce e/e 
ry>a) yue J on eyert/ cAerc/cu/ eyirc) ewoe r 
Jee/e^ai/ a c/j ocayuc/io/u y/u yravc). 

Â/ej cjyayCcj cuir eu en/ e/e y*/c) c/iy/uu 
e/ jcj an/ ut eSÇ e/ /ci j // aveu/ eu / fomy/j 
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reyretteront toiyouxf. 
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NOTICE BIOGRAPHIQUE 

SUR LE COMTE 

EDMOND DE BOURKE. 



Le comte Edmond de Bourke , grand’croix de l’ordre 
de Dannebrog, chevalier de l’ordre de l’aigle blanc 
de Pologne , conseiller intime des conférences de 
S. M. le roi de Danemarck , et son ministre près la 
cour de France, était né à Sainte-Croix le 2 no- 
vembre 1 76 1 ; il est mort aux bains de Vichy le 1 2 août 
1821. 

Il était issu de l’une des plus anciennes familles 
d’Irlande. L’ancêtre commun des Burke et des mai- 
sons de Burk, de Burgk , de Burrougk et Bourrow, 
était Robert de Burgo, créé comte de Cornouailles, 
en 1068, par Guillaume-le-Conquérant , de qui il était 
frère utérin, avec le don de sept cent quatre-vingts 
manoirs. Son frère Odo , évêque de Bayeux , fut créé 
comte de Kent. 

La branche des Bourke de laquelle descendait le 
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comte Edmond, étant restée fidèle à l’ancienne reli- 
gion du pays , fut persécutée , exclue de tout emploi , 
et passa en Danemarck au commencement du siècle 
dernier. 

Le comte Edmond fut élevé d’abord au collège des 
Jésuites anglais à Bruges ; et après la suppression de cet 
ordre , au collège des Bénédictins anglais à Douai. Il 
acheva son éducation à Bruxelles , voyagea avec son 
père ; et après l’avoir perdu à Londres , il retourna en 
Danemarck , et entra à l’âge de trente ans dans la 
carrière diplomatique. Il fut nommé , le 24 juillet 1789, 
chargé d’affaires près la cour de Pologne, et y fut placé 
le 17 septembre 1790 en qualité de ministre. Le 18 
mai 1792, il fut nommé ministre à Naples; il resta 
dans cette cour jusqu’à la fin de 1 797 , ayant été 
nommé ministre à Stockholm le 21 octobre de cette 
année. 

Rappelé de Stockholm le 7 août 1 801 , il fut envoyé 
à Madrid , où il reçut la grande décoration de l’ordre 
de Dannebrog. 

Il obtint , en 1 8 1 1 , la permission de voyager pour 

sa santé , et deux ans après, en décembre 181 3 , il fut 

* 

chargé de préparer et de conclure divers traités avec 
les puissances alors en guerre avec le Danemarck. 
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Après avoir négocié et signé à Kiell, le i4 janvier 
1814, le traité avec la Grande-Bretagne, la Suède et 
le Danemarck, par lequel la Norwége fut cédée à la 
Suède, il fut chargé des divers traités qui suivirent; 
celui avec la Russie, qui fut conclu à Hanovre le 8 
février 1 8 1 4 , et celui des articles additionnels avec 
l’Angleterre, qui fut signé à Liège le 7 avril 1 8 1 4- 
Pendant que le comte de Bourke était occupé à rem- 
plir ces importantes missions , à l’entière satisfaction 
de son gouvernement , le 17 mars de la même année , 
il fut nommé ministre près la cour de la Grande-Bre- 
tagne ; il conclut à Londres , le 14 août , un traité avec 
, l'Espagne. Le 27 juillet 181 5, il eut l’honneur de re- 

mettre au prince régent les décorations de l’ordre de 
l’éléphant. 

La santé du comte de Bourke se trouvant extrême- 
ment délabrée, il obtint vers la fin de 1819 la per- 
mission de voyager en Italie. Le 29 novembre 1820, 
ayant été nommé ministre à Paris, il se rendit à sa 
nouvelle résidence dans le mois de janvier 1821. Il 
y était à peine établi lorsque les symptômes de sa 
maladie reparurent , et s’aggravèrent de jour en jour ; 
et bientôt les espérances qu’on avait conçues de son 
rétablissement s’évanouirent. Il fut enlevé le 12 août 
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i8ai à ses amis, et mourut aux bains de Vichy, dans 
les bras d'une épouse qu'il aimait tendrement , et qui 
ne se consolera jamais d’une perte aussi cruelle. 
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VOYAGE 

AU MONT MISÈNE 

ET SES ENVIRONS. 



LemontMisène est un volcan éteint, et forme 
la presqu’île qui sépare les golfes de Baies et de 
Gaëte. On croit que son ancien nom était^mus; 
Virgile dit qu’on l’appela Misène> du nom du 
trompette d’Énée qui y fut enterré \ 11 est à 
l’est du cap de Posilipo, à l’ouest de l’île d 'Is- 
chia , et les deux Plines nous apprennent que la 
villç à laquelle il donnait son nom était entou- 

* .. . Atque illi Misenum in littore sicco , 
üt venere, vident, indigna morte peremptum ; 

At piua Æneas ingenti mole 9epnlcrnm 

Imponit , suaque arma riro , remumque, tubamque , 

Monte sub Aërio , qui nunc Misenua ab illo 
Dicitur, æternumque tenet per saerula nomen. 

Viac. , Æneidot lib. vi. 

Strabon, Varron et plusieurs autres auteurs sont d’un 
autre avis , et prétendent que ce nom était celui d’un des 
compagnons d’Ulysse. Voyez la note de la page 16. 

1 
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rée de maisons de plaisance, qni faisaient les 
délices des Romains. Rien n’est plus varié , 
plus riche, plus grand, plus imposant que la vue 
dont on jouit du sommet de cette montagne. 
Les compositions du Poussin , de Claude Lor- 
rain , de Vernet , rappellent des parties de ce 
magnifique spectacle , mais aucune ne présente 
un ensemble aussi ravissant. Cependant ce n’est 
pas aux artistes seuls que ce lieu peut inspirer 
de grandes idées ; il intéresse également le phi- 
losophe, le poète, l’historien, et le naturaliste. 

Tandis que ce dernier promène de préférence 
ses regards sur le Vésuve, la Solfatare, le Mont- 
Neuf, et cet amas de volcans , éteints ou près de 
l’être, qui s’étendent jusqu’à Naples, le moraliste 
ne voit pas sans émotion les effets de la vicissi- 
tude des choses humaines, en contemplant, dans 
le cratère de Misène , la cabane qui a succédé au 
palais de Lucullus ; l’île de Caprée , d’où Tibère 
gouvernait le monde ; ce port fameux de Mi- 
sène , où quelques barques de pêcheurs rem- 
placent les flottes triomphantes qui faisaient 
trembler les nations éloignées et respecter sur 
toutes les mers la puissance de Rome. Ces lieux, 
remplis jadis de beaux édifices, qui devaient bra- 
ver la faux du temps, et qui n’ont pu résister aux 
ravages des hommes, font encore admirer, par des 
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ruines imposantes, le goût et la magnificence des 
anciens maîtres du monde; et si l’on doit blâmer 
la vanité qui avait élevé ces édifices, on déplore 
l’ignorance et la barbarie qui les ont fait dispa- 
raître. 

Le poète se transporte du tombeau de Misène 
à celui de Virgile, et du temple d’Apollon à la 
grotte de la Sibylle. Séduit par les souvenirs et 
les fictions de la fable , il voyage avec Hercule , 
Ulysse et le pieux Énée, pendant que l’historien, 
avec moins d’enthousiasme et non moins d’in- 
térêt , parcourt le théâtre de tant d’événements 
à jamais célèbres. 

Ces réflexions paraîtront plus justes encore 
lorsque nous aurons examiné tous ces objets de 
plus près. 

Maison et bains de Lucutlus. En débarquant 
à la pointe de Misène, on monte par plusieurs 
rampes formées de degrés taillés dans le tuf, 
et l’on trouve à mi - côte quelques restes des 
bains de Lucullus. Us communiquaient avec sa 
maison par une galerie souterraine pratiquée 
dans le flanc de la montagne. Cette galerie existe 
encore et s’ouvre dans le cratère , à côté d’une 
cabane de paysan. C’est la seule habitation que 
présente ce promontoire , si l’on excepte deux 
petites tours occupées par des garde-côtes. Il ne 



Digitized by Google 




4 

reste aucun vestige du palais de Lucullus; mais 
on sait qu’il était situé sur le sommet du mont 
Misène , d’où l’on voyait d’un côté la mer de 
Sicile, et de l’autre celle de Toscane'. Il est pro- 
bable qu’il était situé sur les bords du cratère 
de Misène, qui formait peut-être son jardin. 
Celui du pauvre paysan qui lui a succédé ne 
renferme que des légumes. On n’y voit plus le 
cerisier que Lucullus , le premier, avait apporté 
de l’Arménie en Europe. 

C’est là que Lucullus déploya tout son faste. Il 
naquit cent quinze ans avant Jésus-Christ, et mou- 
rut à l’âge de soixante-huit ans. Après s etre fait 
une réputation au barreau, il fut nommé questeur 
en Asie et préteur en Afrique , où il se fit remar- 
quer par sa justice et son humanité. Bientôt il se 
signala dans la carrière des armes. Vainqueur de 
Mithridate, il chassa Tigrane de son royaume 
d’Arménie, et acquit des richesses immenses. 
Enfin, après avoir cédé le commandement à 
Pompée, il revint à Rome et obtint les honneurs 
du triomphe. 



■ Cæsar Tiberius , quum petons Neapolim , 
ln Misenensein villam veniaset suam , 

Quæ , monte snmmo posita Lueiilli manu , 
Prospectât siculum et prospicit tuscum mare. 

Pbæd. , lib. ti , fab. 36. 
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Il renonça, dès ce jour, aux grandeurs, et vint 
jouir des douceurs de la vie privée à Naples et à 
Misène , où , dit Plutarque , il s’amusait à bâtir 
des palais et à percer des montagnes. Il disait 
souvent à ses amis que la fortune avait des bornes 
qu’un homme d’ esprit devait connut tre ; mais son 
luxe et sa magnificence n’en connurent point. 
Cependant il cultiva les lettres , rechercha les 
savants, et s’entoura des hommes les plus distin- 
gués de son siècle. Malgré ses profusions, et 
quoique plongé dans tout le désordre d’une vie 
voluptueuse , il eût été difficile de trouver dans 
Rome un homme d’une probité plus exacte et 
plus sévère. 

Avant lui Marius avait habité le mont Misène. 
Plutarque nous apprend que cet illustre Romain 
avait, près delà ville de Misène, une maison de 
campagne magnifique, où il vivait avec plus de 
luxe et de mollesse qu’il n’était séant à un plé- 
béien, quoiqu’il eût été à la tête de grandes ar- 
mées, et qu’il eût glorieusement terminé plu- 
sieurs guerres. On dit , ajoute-t-il , que Cornélie 
l’avait achetée 65,ooo drachmes, et Lucullus 
l’acheta a,5oo,ooo : ce qui nous montre com- 
bien le prix des choses et la dépense haussè- 
rent rapidement , c’est-à-dire combien le luxe 
reçut d’accroissement dans ce peu d’années. 
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C’est dans cette retraite que Marius venait se 
soulager du poids de l’ambition. C’est de là qu’il 
sortait avec de nouvelles forces , pour reprendre 
le premier rôle sur le grand théâtre du monde. 
Élevé grossièrement à la campagne , où il vivait 
du travail de ses mains , il vint trop tard à Rome 
pour corriger les défauts de son éducation, ou 
pour se faire aux mœurs et aux manières de 
la ville. Irascible et implacable dans sa colère , 
d’une ambition sans mesure , d’une avarice insa- 
tiable, son extérieur rude et sévère annonçait 
la férocité de son âme. Crédule, intrigant, 
vindicatif, mais valeureux, il parvint au faîte 
des grandeurs. Honoré sept fois du consulat , il 
fut deux fois maître du monde, et ne put jamais 
l’être de lui-même. 

Entrevue du jeune Pompée, d’Octave et d’An- 
toine. Le cap Misène est encore célèbre par l’en- 
trevue du jeune Pompée, d’Octave et d’Antoine. 
Voici comment Plutarque rapporte cet événe- 
ment : « Octave et Antoine, ayant laissé à Lépidus 
» l’Afrique , partagèrent entre eux le reste de l’em- 
spire, prenant la mer d’Ionie pour limites; An- 
otoine eut toutes les provinces de l’Orient, et 
«César toutes celles de l’Occident. Ils jugèrent à 
«propos tous deux de s’accommoder avec le jeune 
« Pompée et de le comprendre dans leur traité. 
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b Ils s’abouchèrent au cap Misène, sur la le- 
«vée qui avance dans la mer. Pompée ayant sa 
» flotte près de lui à l’ancre, et Antoine et César 
» leurs armées de terre en bataille vis-à-vis. Après 
» qu’ils furent convenus que Pompée garderait la 
«Sardaigne et la Sicile, qu’il purgerait la mer des 
» pirates et des voleurs, et qu’il enverrait à Rome 
» une certaine quantité de blé , ils s’invitèrent à 
«souper chacun à leur tour, et tirèrent au sort 
» à qui commencerait. Le sort tomba sur Pompée. 
» Antoine lui ayant demandé, Où souper ons-nous? 
«Pompée lui répondit, Là, en lui montrant sa 
«galère capitainesse , qui était à six rangs de 
«rames, car c’est la seule maifon paternelle qu’on 
» m’ait laissée : ce qu’il disait pour piquer An- 
» toine , qui possédait à Rome la maison du grand 
» Pompée son père. 

«Ayant donc bien affermi sa galère sur ses 
«ancres, et fait un pont de bateaux pour pas- 
» ser du cap Misène à son bord , il les reçut , et 
«leur fit la meilleure chère possible. Au milieu 
«du festin, comme la débauche s’échauffait, et 
«que les brocards pleuvaient déjà sur Antoine et 
«sur Cléopâtre, le corsaire Menas s’approcha de 
» Pompée et lui dit à l’oreille , pour n 'être pas en- 
» tendu des autres: f^oulez-vous que je coupe les 
» câbles de vos ancres , et que je vous rende maître , 
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» non de la Sardaigne et de la Sicile, mais de tout 
» l’empire romain? Pompée, l’ayant entendu, pensa 
» quelque temps , et lui dit enfin : Menas , tu devais 
»te faire sans m’en avertir; mais, puisque tu me 
»l’ as demandé, contentons-nous de notre fortune 
» présente : je ne sais point violer ma foi. Et , après 
» avoir été traité à son tour par César et par An- 
» toi ne , il s’en retourna en Sicile. » 

Bientôt après il fut écrasé par les triumvirs. 
Auguste et Lépidusle défirent entièrement et dé- 
truisirent sa flotte. De trois cent cinquante vais- 
seaux, il ne lui en resta que sept pour s’enfuir en 
Asie. Il alla chercher un asile en Arménie, et y 
trouva la mort par ordre du cruel Antoine. 

Mort de Tibère au cap Misene. En l’an 3j, 
Tibère, se trouvant très malade aux environs de 
Terracine, s’embarqua pour se rendre à l’île de 
Caprée, qu’il affectionnait; mais, la maladie em- 
pirant, il mit pied à terre au cap Misène dans 
la maison qui avait appartenu à Lueullus. Le 
dix-septième jour des calendes d’avril , il y 
perdit tout à coup la respiration : on crut qu’il 
avait payé le tribut à la nature; et déjà Caïus 
César sortait au milieu d’une cour nombreuse 
pour prendre possession de l’empire, lorsqu’on 
apprit que Tibère recouvrait la vue et la voix , et 
demandait à manger pour réparer sa faiblesse. 
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Tous les courtisans , saisis de frayeur, se disper- 
sèrent à l’instant, les uns feignant d’ignorer l’é- 
vénement, les autres affectant d’être tristes. Caïus 
César, plongé dans un affreux silence, ne voyait 
plus que la mort à la place du trône. Macron seul, 
intrépide au milieu du danger qui les menaçait 
tous, fit retirer tout le monde, et ordonna d’étouf- 
fer le vieillard en l’accablant de couvertures : ainsi 
finit Tibère, dans la soixante-dix-huitième année 
de son âge. Ce prince eut les qualités d’un tyran 
adroit et dissimulé , et ses mœurs furent diffé- 
rentes suivant les temps. Simple particulier ou 
commandant sous Auguste , il se fit quelque 
réputation; mais, affectant de paraître ce qu’il 
n’était pas , il ne réussissait pas toujours à dé- 
guiser son caractère. Parvenu à l’empire , il eut 
l’adresse de détruire les derniers restes de la 
liberté de Rome, en forçant le sénat à s’avilir lui- 
même par ses bassesses. Pendant la vie de Ger- 
manicus et de Drusus , et jusqu’à la mort de sa 
mère , il afficha quelques vertus ; mais après il 
ne suivit plus que les penchants de son âme, et, 
abjurant toute espèce de crainte et de honte , il 
se précipita sans réserve dans le crime et dans 
l’infamie. 

Mort d’si siaticus ù la maison de Lucullus. Sous 
l’empire de Claude, la maison de Lucullus ap- 
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partenait à V alerius Asiaticus , qui l’agrandit et 
y vécut dans un luxe si prodigieux que l’empe- 
reur envia ses biens et le fit mourir pour se les 
approprier^Le choix du genre de sa mort lui 
ayant été offert, il se fit ouvrir les veines. 

Souterrains sous la montagne de Mis'ene. Il existe 
sous la montagne de Misène de vastes souter- 
rains appelés aujourd’hui Grolla Dragonara. On 
ignore par qui cette excavation fut faite , et quel 
en fut l’usage. L’opinion la plus reçue est quelle 
servait de magasin pour les vins et autres provi- 
sions de la flotte de Misène. Avant d’y entrer on 
voit à droite, sur le rivage de la mer, les restes de 
quelques bains anciens. Il y a dans l’intérieur, à 
quelques pas de l’entrée, une très bonne source 
d’eau douce. 

Restes de la ville de Misène. En avançant vers 
le port, on rencontre les ruines d’un théâtre 
et quelques masures, seuls restes de la ville de 
Misène , qui fut prise et pillée l’an 836 par les 
Lombards, ayant à leur tête Seccard, prince de 
Bénévent. Les Sarrasins la détruisirent entière- 
ment en 890. 

Port de Misène. Le port de Misène était fort, 
grand et sûr; l’entrée en était défendue par plu- 
sieurs ouvrages dont on voit les restes sous l’eau. 
La flotte romaine destinée à la garde de la Médi- 
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terranée stationnait dans ce port; et celle qui 
protégeait l’Adriatique, dans celui de Ravennes. 

On ne peut nommer le port de Misène sans 
se rappeler que Pline y commandait lorsque le 
Vésuve reprit ses éruptions après un repos immé- 
morial. Il se transporta d’abord sur le mont Mi- 
sène pour mieux voir cette éruption , qui bien- 
tôt après fit disparaître Herculanum , Pompeïa 
et Stabia. Mais , tandis que les malheureux ha- 
bitants de ces villes et des campagnes voisines 
fuient avec effroi, le naturaliste intrépide s’em- 
barque, approche du danger, et périt victime de 
sa curiosité 1 . 

Maintenantleport de Misèneestpresque comblé, 
au point qu’un grand vaisseau ne pourrait y en- 
trer. Le roi dé Naples eut dans le temps le projet . 
de le faire nettoyer pour y placer sa flotte , mais 
les travaux furent bientôt abandonnés. L’entre- 
prise serait d’autant plus difficile que , dans les 
derniers siècles, l’un des vice-rois, qui aimait 
beaucoup le poisson , fit jeter une digue à tra- 
vers le port pour former un vivier, dont les 
eaux croupissent en été et empestent tout le 



' On verra plus tard la lettre de Pline le jeune rela- 
tive à cette éruption et à la mort de son oncle Pline le 
naturaliste. 
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voisinage ; de sorte que ce n’est pas sans raison 
qu’on l’appelle la Mer Morte. 

Champs é lysées. C’est au nord de cet étang 
bourbeux que le vulgaire a placé les champs 
élysées. Cette opinion est dénuée de fondement, 
puisqu’il n’en existe aucune trace dans les clas- 
siques. On passe, sur la droite, par quantité 
•d’anciens tombeaux des habitants de Misène. 
Quelques uns sont bien conservés , mais ils sont 
tous petits , et n’annoncent point la magnificence 
romaine. C’est peut-être le voisinage de ces sé- 
pulcres, et celui des fleuves infernaux, qui ont en- 
gagé les habitants du pays à y placer les champs 
Élysées. 

La Piscina mirabile. On arrive ensuite à la 
Piscina mirabile , qui est une immense citerne 
enfoncée de cinquante pieds , longue de deux 
cents, et large de quatre-vingts. La voûte, dont 
la plus grande partie subsiste encore , est presque 
à fleur de terre , et pose sur quarante-huit gros 
piliers disposés sur quatre lignes. Au centre est 
un enfoncement pour recevoir les immondices 
dont l’eau se déchargeait. Ce grand édifice est 
mieux conservé qu’aucun autre reste de l’anti- 
quité dans les environs de Naples , excepté ceux 
qui ont été ensevelis par la lave ou par les cen- 
dres du Yésuve. Il est probable que c’était un 
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réservoir d’eau de pluie, que les Romains préfé- 
raient à toute autre , et qu’il était particulière- 
ment destiné à l’usage de la flotte , de la ville de 
Misèue, et des habitants de Baulé. On l’attribue à 
Agrippa, fameux général et ami d’Auguste : il 
est digne en effet de celui qui fit bâtir le Panthéon 
à Rome. Les murs de l’intérieur sont couverts 
de stalactites dont on fait des tabatières et autres 
ouvrages. 

Cento Camarelle. A peu de distance de la Pis- 
cina mirabile , sur une hauteur qui domine le 
golfe de Baies, on voit les ruines d’une maison 
de campagne dont il ne reste que le vestibule et 
les caves, nommées vulgairement Cento Cama- 
relle. C’était la demeure du grand homme qui 
sut éblouir les Romains par sa magnificence, et 
les charmer par son éloquence et les grâces de 
son esprit ; qui étonna le monde par son audace 
et par sa fortune, le subjugua par ses armes et sa 
valeur, et voulut l’cncliainer par sa clémence et 
sa grandeur d’âme ; Jules César possédait cette 
maison. 

Mercato di sabato. En descendant pour rejoin- 
dre le chemin de Baies à Misène, on passe par une 
voie sépulcrale appelée aujourd’hui Mercato di sa- 
bato ; èt l’on est frappé de voir habités par les 
vivants plusieurs de ces tombeaux où reposaient 
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